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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the
Government of the Republic of Chile on Exemption of Visa
Requirements for Holders of Diplomatie, Official and Service Passports

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Chile
(hereinafter referred to as the ,,Parties™),

Desiring to strengthen the amity links between both States,
Have agreed as follows:
Article 1

1. Holders of valid diplomatic and service passports issued by the Republic of Latvia are
allowed multiple entries into the territory of the Republic of Chile and may stay in said
country for a term not to exceed ninety (90) days during a half a year without obtaining
visa. This term may be renewed by the competent authorities of the Republic of Chile, but
the original and extended stay shall not exceed six morith within a year.

2. Holders of valid diplomatic and official passports issued by the Republic of Chile are
allowed multiple entries into the territory of the Republic of Latvia and may stay in said
country for a term not to exceed ninety (90) days during a half a year without obtaining
visa. This term may be renewed by the competent authorities of the Republic of Latvia,
but the original and extended stay shall not exceed six month within a year,

Article 2
1. Holders of valid diplomatic, official and service passports of either Party assigned to a
Diplomatic or Consular Mission may enter, stay in the territory of the other Party and

leave the territory of the receiving State without a visa during the term of their
assignment.

2. Similar rules shall apply to the family members of said officers, provided that they hold
valid diplomatic, official or service passports.

Article 3
The visa exemption established under this Agreement shall not release the holders of
diplomatic, official and service passports of either Party from the obligation to respect the
laws and regulations in force within the territory of the other Party.

Article 4
Each Party reserves the right to deny entry into its territory or to terminate the stay of

holders of valid diplomatic, official and service passports of other Party in case if the
person is deemed undesirable.
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Article 5

1. Parties shall exchange, through the diplomatic channels, specimens of the passports
referred to in Article 1 hereof, at least thirty (30) days in advance of the entry into force of
this Agreement.

2. If either Party modify the passports referred in Article 1 of this Agreement or
introduces new travel document after the entry into force of the present Agreement, it
shall send to the other Party a specimen of the new travel document by the diplomatic
channels at least thirty (30) days in advance of its introduction.

Article 6

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Party may terminate
it by written notice through the diplomatic channels ninety (90) days in advance.

Article 7

Any disputes arise in the course of implementation and application of this Agreement, the
Parties shall settle by negotiations and consultations through diplomatic channels.

Article 8

This Agreement may be amended upon mutual written agreement between the Parties.
Such amendments shall enter into force in accordance with Article 9.

Article 9

This Agreement shall enter into force sixty (60) days after the date of the last written
notification through diplomatic channels by which the Parties notify each other that
internal legal procedures for its entry into force have been fulfilled. )

Done at NW i:?_'ﬂk_ on the ozg'fdday of %M{, , two thousand and ten, in duplicate,

in the Latvian, Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERN
THE REPUBLIC

OF FOR THE GOVERNMENT OF
LATVIA THE REPUBLIC OF CHILE

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
AIVIS RONIS
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas un Ciles Republikas valdibas ligums par
diplomatisko, specialo un dienesta pasu turétaju atbrivojumu no vizas
prasibas

~ Latvijas Republikas valdiba un (vl'iles' Republikas valdiba, turpmak sauktas
par ,,Pusém”,

veélédamas stiprinat draudzigas attiecibas starp abam valstim,
ir vienojusas par sekojoso:
1. pants

1. Derigu diplomatisko un dienesta pasu, kuras izsniegusi Latvijas
Republika, turétaji var bez vizas vairakkart iecefot Ciles Republikas teritorija
_ar uzturgdands ilgumu lidz devipdesmit (90) dienam pusgada laika. Ciles
Republikas kompetentas iestades $o terminu var pagarinat, bet sakotnéjais un
pagarinatais uzturéSanas ilgums kopa nevar parsniegt seSus ménesus gada
laika.

2. Derigu diplomitisko un specialo pasu, kuras izsniegusi Ciles Republika,
turgtaji var bez vizas vairakkart iecejot Latvijas Republikas teritorija ar
uzturéSanas ilgumu lidz devindesmit (90) diendam pusgada laika. Latvijas
Reépublikas kompetentas iestades $o terminu var pagarinat, bet sakotngjais un
pagarinatais uzturéSanas ilgums kopa nevar parsniegt seSus méneSus gada
laika.

2. pants

1.Vienas Puses diplomatisko, specialo un dienesta pasu turétaji, kuri ir iecelti
amata diplomatiskaja vai konsularaja parstavnieciba, otras Puses valsts
teritorija var iece|ot, uzturéties un izcelot bez vizas no uzn&méjas valsts vinu
dienesta pienakumu pildisanas laika.

2. Tadi paSi noteikumi tiek pieméroti minéto amatpersonu gimenes

locek]iem pie noteikuma, ka vipi ir derigu diplomatisko, specidlo vai
dienesta pasu turétaji.
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3. pants

Atbrivojums no vizu prasibas neatbrivo Pusu diplomatisko, specidlo un
dienésta pasu turétdjus no piendkuma ievérot otras Puses valsts teritorija
speka esofos likumus un noteikumus.

4. pants

Katra Puse patur sev tiesibas, liegt atlauju iecelot vai uzturéties savas valsts
teritoriji otras Puses diplomatisko, specidlo un dienesta pasu turétdjiem
gadijuma, ja konkrétas personas ieceloSana vai uzturé$ands uzskatama par
nevélamu.

5. pants
1. Puses pa diplomatiskajiem kandliem apmainas ar $1 liguma 1. panta
minéto pasu paraugiem ne vélak ka trisdesmit (30) dienas pirms 31 liguma
staSanas speka.
2. Ja kada no Pusém péc §7 liguma spéka staSanas ievie§ izmainas 51 liguma
1. pantd ming&tajas pasés vai ievie§ jaunu celoSanas dokumentu, ta ne velak
ka trisdesmit (30) dienas pirms ta ievieSanas pa diplomatiskajiem kanaliem
nodro8ina ar to paraugu otru Pusi.

6. pants
Sis ligums ir noslégts uz nenoteiktu laiku. Katra Puse var partraukt liguma
darbibu, devindesmit (90) dienas iepriek§ par to rakstveida pa
diplomatiskajiem kanaliem pazinojot otrai Pusei.

7. pants

Jebkadus stridus attieciba par §1 liguma pieméroSanu un izpildi Puses risina
pa diplomatiskajiem kanaliem sarunu un konsultaciju cela.

8. pants
Grozijumus $aja liguma var izdarit, pamatojoties uz abu PuSu rakstisku

vienoanos. Sadi grozijumi stdjas speka 51 liguma 9. pantd noteiktaja kartiba
un ir §1 liguma neatpemama sastavdala.
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